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1. Lieferumfang 
Vor-Rückwärtszähler VRZ 380 
Sicherung 0.4 A, mittelträge/eingebaut 
(für 220 V- ) 
Sicherung 0,63 A, mittelträge/beigepackt 
(für 115V,-) 
Gegenstecker für ,,Externe Funktionen” 
(Id.-Nr. 200 720 Ol), 12-polig. 
Gegenstecker für BCD-Druckerausgang 
(Id.-Nr. 200 732 03), 36-polig 
Netzkupplung/beigepackt 
X-, Y-, Z-Koordinatenschilder 
Betriebsanleitung und Kontrollschein 
auf Wunsch 
Netzkabel, 3 m lang 

2. Beschreibung 
Der Vor-Rückwärtszähler VRZ 380 ist 
ein universeller Zähler zum Anschluß 
an die inkrementalen HEIDENHAIN- 
Längen- und Winkelmeßsysteme ohne 
eingebaute Impulsformer-Elektronik. 
Die sinusförmigen Signale des ange- 
schlossenen Meßsystems werden im 
Vor-Rückwärtszähler elektronisch 
vervielfacht und so aufbereitet, daß 
Zählimpulse und entsprechendes 
Zählrichtungssignal entstehen. Mit dem 
vorzeichenrichtigen Zählen der Impulse 
wird der jeweilige Verfahrweg erfaßt 
und angezeigt. Durch Umschalten im 
Zähler können -abhängig von der 
Gitterkonstante des Meßsystems - 
verschiedene Anzeigeschritte gewählt 
werden. Dementsprechend sind die 
Kommalage und die Zählweise der 
feinsten Dekade umschaltbar. Die 
besonderen Vorteile des Vor-Rückwärts- 
zählers VRZ 380 für die praktische 
Anwendung ergeben sich aus der 
Möglichkeit, für die Anzeige der 
jeweiligen Position zwei Bezugspunkte 
unabhängig voneinander festlegen zu 
können; der Verfahrweg wird,jeweils 
in zwei Anzeigewerten erfaßt. So kann 
z. B. während der Bearbeitung immer 
wieder genullt werden (Bezugspunkt l), 
während zugleich auch die gesamte 
Verfahrstrecke zur ursprünglichen 
Bezugsposition (Bezugspunkt 2) 
registriert wird. Damit wird das Arbeiten 
nach Zeichnungen, die im Ketten- und 
Absolutmaß vermaßt sind, wesentlich 
erleichtert. 
Die MEMOFIX-Einrichtung ermöglicht 
das Wiederfinden eines Bezugswertes 
nach Betriebsunterbrechungen. 
Ein im Zähler eingebauter Rechenbau- 
stein ermöglicht das Umschalten der 
Anzeige auf ,,mm” oder ,,inch” auch 
während der Messung. 
Der BCD-Druckerausgang ist 
standardmäßig. 

7. Objet de Ia fourniture 
Compteur-decompteur VRZ 380 
Fusible Cl,4 A a action demi-retardee 
(monte) (pour 220 V-) 
Fusible 0,63A a action dem;-retardee 
(dans ie colis) (pour 115 V-) 
Contre-fiche pour (( fonctions externes JJ 
(No. d’ident. 200 720 Oll, a 12 Plots 
Contre-fiche pour sortie BCD pour 
imprimante (No. d’ident. 200 732 03), 
d 36 Plots 
Fiche d’accouplement secteur (dans 
Ie colis) 
Etiquettes de coordonnees X, V, Z 
Mode d’emploi et certificat de controle 
en Option 
Gable secteur d’une longueur de 3 m 

2. Description 
Le compteur-decompteur VRZ 380 est 
un compteur Universe1 pouvant etre 
raccorde aux systemes de mesure 
lineaire et angulaire incrementaux 
HEIDENHAIN, sans electronique de 
mise en forme des impulsions in- 
corporee. 
Les signaux sinusoidaux du Systeme de 
mesure sont multiplies par voie electro- 
nique dans Ie compteur-decompteur et 
traites de teile maniere qu’il se produit 
des impulsions de camptage ou de 
decomptage. 
Le deplacement est defini et affiche par 
Ie camptage relatif des impulsions. Des 
pas d’affichage differents peuvent etre 
selectionnes par commutation dans Ie 
compteur, en liaison avec Ie pas de Ia 
gravure de Ia regle; Ia Position de Ia 
virgule et I’a ffichage de Ia decade Ia 
plus fine sont donc commutables. 
Les avantages particuliers du compteur- 
decompteur VRZ 380 resident, pour 
I’application pratique, dans Ie fait de 
pouvoir definir, pour I'a ffichage de Ia 
Position consideree, deux Points de 
reference independants I’un de I’autre. 
On peut ainsi, par exemple, toujours 
remettre Ie compteur a Zero Pendant Ie 
fonctionnement (Point de reference l), 
alors que Ie deplacement total est 
enregistre par rapport a Ia Position de 
reference d’origine (Point de reference 
2) (Valeur absolue). 
Le travail, a I’appui de dessins cot& en 
Valeur absolue ou en Valeur Point 2 
Point, est donc nettement plus facile. 
Le MEMOFIX permet de retrouver une 
Valeur de reference, apres des inter- 
ruptions de travail, dues a des coupures 
de courant. 
Un calculateur incorpore dans Ie 
compteur, permet Ia commutation de 
I’a ffichage, meme en cours de mesure, 
sur «mmw ou «pouces)), 
La sortie BCD fait Partie de Ia livraison 
Standard. 

1. Standard delivery 
Bidirectional counter VRZ 380 
Fuse 0.4A. slow-blow/built-in 
(for 220 VN ) 
Fuse 0.63 A, slow-blow/separate 
(for 115V-) 
Appropriate plug for “external functions” 
(ld.-No. 200 720 01), 12 poles. 
Appropriate plug for BCD-/Printer 
output (ld.-No. 200 732 03), 36 poles 
Mains coupling/separate 
X-, Y-, Z-coordinate name plates 
Operating instructions and certificate 
of inspection 
optional 
Mains cable, 3 m long 

2. Description 
The bidirectional counter VRZ 380 is a 
universal counter for connection to 
HEIDENHAIN incremental length and 
angle transducers without built-in pulse 
shaping electronics. The sine-wave 
Signals of the connected transducer 
are electronically multiplied and pro- 
cessed such that counting pulses and 
appropriate direction Signal are 
generated. By counting these pulses 
in accordance with the sign machine 
travel is determined and displayed. 
Switch-over within the counter enables 
selection of different display Steps - 
depending on the grating pitch of the 
transducer. Decimal Point positioning 
and counting mode of the finest decade 
tan be selected accordingly. The special 
advantages of the bidirectional counter 
VRZ 380 with regard to practical 
application are resultant from the 
possibility of establishing two datum 
Points independently to each other 
for each displayed Position. Changes 
in travel from each of these datum 
Points are simultaneously registered. 
This facility permits repeated reset 
during machining (datum Point 1) whilst 
also total travel from the original datum 
Position (datum Point 2) is simul- 
taneously registered. Thus direct 
machining from drawings in absolute 
and incremental dimensions is con- 
siderably facilitated. 
The MEMOFIX feature enables re- 
establishing a datum value after 
operational interruptions. A calculator 
chip incorporated within the counter 
permits switch-over of the display from 
,,mm” to ,,inch” or vice versa also 
during measuring. 
The BCD-Printer output is a Standard 
feature. 



3. Allgemeine Hinweise 
Diese Anleitung enthält alle erforder- 
lichen Angaben für die Inbetriebnahme 
und Bedienung des Vor-Rückwärts- 
zählers. Das Gerät ist wartungsfrei. 
Sollte eine Funktionsstörung auftreten, 
die vom Kunden nach Beachtung des 
Punktes ,,9. Fehlersuche” nicht selbst 
behoben werden kann, empfehlen wir, 
den Zähler in unser Werk Traunreut 
oder an die zuständige Auslandsver- 
tretung einzuschicken. Je nach Befund 
erfolgt die Reparatur als Garantie- 
leistung oder gegen günstige 
Berechnung. 
Achtung! 
Unter Spannung keine Stecker lösen 
oder verbinden. 

3. lndications g&&ales 
Ce mode d’emploi contient toutes 
indications necessaires a Ia mise en 
route et I’utilisation du compteur- 
dtkompteur. L’appareil ne necessite pas 
d’entretien. 
II est recommande de retourner Ie 
compteur a notre usine de Traunreut 
R. F.A. ou a notre S.A. V. de Sevres si, 
apros Observation du Paragraphe 
« 9. Instructions pour Ia recherche 
d’erreurs N, une perturbation de fonc- 
tionnement ne peut pas etre resolue par 
Ie client lui-meme. 
La reparation est effectuee soit au titre 
de Ia garantie, soit a titre onereux, 
selon Ie ca.5 
Attention: 
Ne pas brancher ni dbbrancher de 
prises sous tension. 

3. General information 
These instructions contain all necessary 
information for setting the bidirectional 
counter into Operation. The equipment 
is maintenance-free. 
Should defects arise which cannot be 
rectified by the customer (refer to item 
“9. Trouble shooting”), we recommend 
the return of the equipment to the 
appropriate agency or to our factory in 
Traunreut. Depending on the nature 
of the darnage, repairs are carried out 
either free of Charge within conditions 
of guarantee or at customer’s expense. 
Caution! 
DO not engage or disengage any 
connectors whilst equipment is 
under power. 
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4. Bedienung 4. Utiiisation 4. Operation 

4.1. 
Bedienungselemente 

4. 1. 
Elements d’asservissement 

4.1. 
Controls 

MEMOFIX-Schalter 
commutateur MEMOFIX 
MEMOFIX switch 

Zähler-Anzeige 
affichage compteur 
counter display 

Vorderansicht [ 
vue de face 
front view 

MEMOFIX-Anzeigelampe 
- lampe-ternoin MEMOFIX 

MEMOFIX indicator lamp 

Handvorwahlschalter 
für Presetwerte 

1 roues codees pour 
pr&fSlection manuelle 
thumbwheel 
switches for preset values 

Rückseite 
vue arrifke 
rear Panel 

Nullungstaste 
tauche de remise 2 z&o 
reset button 

Netzschalter 
commutateur de secteur 
mains switch 

I IW 

Umschalter ,,mm”/,,inch” 
commutateur-inverseur 
« mm /((pouces » 
“mm/inch” selector 

I ’ switch 

Presettaste 
tauche PRESET 
preset button 

Umschalter ,,Bezugspunkt” 
commutateur-inverseur «Point de rkfkrence N 
“Datum Point” switch-over 

Flanschdose für 
,,Externes Nullen”, ,,Externes Setzen”, ,,Abschaltpunkt bei 0” 
embase oour ordres externes 

Spannungsumschalter 
inverseur de tension 
voltage selector 

I 

I I 

« remise ti z&o », « introduction des totes prks6lectionrGes », 
«Arret 2 z6ro » 
Flange socket for 
“External reset”, “External preset”, “Cut-out at 0” 

Flanschdose für 
Meßsystem-Anschluß 
embase pour Ie raccorde- 
ment du syst&me de mesure 
flange socket for 
transducer connection 

Netzsicherung 
fusible secteur 
mains fuse 

Umschalter ,,Zählrichtung” 
inverseur « sens de camptage » 
selector “Counting direction” 

Netzanschlußdose 
embase raccordement secteur 
mains connection socket 

Flanschdose für BCD-Datenausgang 
embase pour Ia sortie BCD 
flange socket for BCD-data output 



4.2. 4.2. 4.2. 
Wahl des Anzeigeschrittes 
einschließlich Kommalage und 
Zählweise 
Der Vor-Rückwärtszähler VRZ 380 ist 
zum Anschluß an alle inkrementalen 
HElDENHAIN-Längen- und Winkelmeß- 
systeme ohne eingebaute Impuls- 
former-Elektronik geeignet. Durch 
entsprechende Einstellung des 4-stelli- 
gen im Zählerinneren angeordneten 
Codierschalters können -abhängig von 
der Gitterkonstante des Meßsystems - 
verschiedene Anzeigeschritte gewählt 
werden; dementsprechend wird die 
Kommalage und die Zählweise ein- 
gestellt. 
Nach Lösen der vier seitlichen unteren 
Befestigungsschrauben und Abheben 
der Zählerhaube ist das Umschalten 
des 4-stelligen Codierschalters von 
Hand oder mit einem passenden 
Schraubenzieher leicht durchführbar. 
Die für einen bestimmten Anzeigeschritt 
einzustellende Zahlenkombination ist 
aus der Tabelle auf Seite 7 ersichtlich. 
Achtung! 
Vor der Abnahme der Zählerhaube 
die Netzspannung unterbrechen 
(Netzstecker ziehen)! 

Affichage de Ia derniere dkcade, 
y compris Position de Ia virguie et 
mode de camptage 
Le compteur-decompteur VRZ 380 peut 
etre utilise avec tous les systemes de 
mesure incrementaux lineaires et 
angulaires HEIDENHAIN, sans electro- 
nique de mise en forme incorporee. 
Des pas differents d’a ffichage peuvent 
etre selectionnes - en rapport avec Ie 
pas de Ia gravure de Ia regle - par ie 
reglage du commutateur a 4 positions 
Code, se trouvant saus Ie capot du 
compteur; Ia Position de Ia virgule 
et Ie mode de camptage sont regfes 
par consequence. 
Le reglage sur Ie commutateur a 4 
positions code peut se faire facilement, 
au moyen d’un tourne-vis adequat, 
apres avoii ote les 4 vis de fixation 
laterales inferieures et Ie capot du 
compteur. 
La combinaison de chiffres pour un 
affichage defini est indiquee dans Ie 
tableau page 7. 
Attention! . 
Couper Ia tension secteur (bter Ia 
Prise secteur), avant de retirer Ie 
capot du compteur. 

Selection of display Step including 
decimal Point positioning and 
counting mode 
The bidirectional counter VRZ 380 is 
suitable for connection to all incremen- 
tal HEIDENHAIN length and angle trans- 
ducers without built-in pulse shaping 
electronics. The 4-Position code switch 
which is located inside the counter 
permits selection of different display 
Steps - depending on the grating pitch 
of the transducer; decimal Point 
positioning and counting mode are 
selected accordingly. 
After loosening the 4 lower side screws 
and removing the cover the 4-Position 
code switch is easily set to the desired 
operating mode by hand or by using 
a suitable screwdriver. 
The table on page 7 covers the number 
combinations for presetting a desired 
display Step. 
Caution! 
Disconnect mains power supply Prior 
to removing cover (pull out mains 
plug)! 

4-stelliger Codierschalter commutateur 5 4 positions codkes 4-Position code switch 

siehe Tabelle Seite 7 voir tableau page 7 see table on page 7 
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Einstellung des 4-stelligen Pas d’affichage du commutateur Displav stetx of the 4-Dosition 
Codierschalters 2 Ipositions codees cocie skitch 

Maßstab 
Gitterkonstante 
Pas de Ia gravure 
de Ia regle 
Scale grating 
pitch 

T 
T rmmutateur cod.4 /: vitch Position 

Anzeigeschritt 
Affichage 
Displa ;tt?p 

inch 

Schaltereir ellung l Position dL 

Rundungsweise Kommalage 
mode d’arron- Position de Ia virgu/ 
dissement Decimal Point 
Rounding off modc positioning 

s4 s3 

Dez.-Faktor 
facteur dkcimal 
Decimal factor 

s2 

Gitterkonstante 
pas de Ia gravure 
Gratino oitch 

0.01 mm 

0.02 mm 

0.04 mm 

0.10 mm 

0.20 mm 

mm 

0.0001 
0.000 2 
0.000 5 
0.001 
0.002 
0.005 
0.01 
0.02 
0.05 
0.1 
0.2 
0.5 
1 
2 
5 

0.0002 
0.0005 
0.001 
0.002 
0.005 
0.01 
0.02 
0.05 
0.1 
0.2 
0.5 
1 
2 
5 

0.001 
0.002 
0.005 
0.01 
0.02 
0.05 
0.1 
0.2 
0.5 
1 
2 
5 

0.001 
0.002 
0.005 
0.01 
0.02 
0.05 
0.1 
0.2 
0.5 
1 
2 
5 

0.002 
0.005 
0.01 
0.02 
0.05 
0.1 
0.2 
0.5 
1 
2 
5 

0.000005 
0.00001 c 
0.000020 
0.000 05 
0.000 10 
0.000 20 
0.000 5 
0.0010 
0.0020 
0.005 
0.010 
0.020 
0.05 
0.10 
0.20 

0.000010 
0.000 020 
0.00005 
0.000 IO 
0.000 20 
0.000 5 
0.0010 
0.002 0 
0.005 
0.010 
0.020 
0.05 
0.10 
0.20 

0.00005 
0.000 10 
0.00020 
0.000 5 
0.001 0 
0.002 0 
0.005 
0.010 
0.020 
0.05 
0.10 
0.20 

0.000 05 
0.000 10 
0.000 20 
0.000 5 
0.0010 
0.002 0 
0.005 
0.010 
0.020 
0.05 
0.10 
0.20 

0.000 10 
0.00020 
0.0005 
0.001 0 
0.0020 
0.005 
0.010 
0.020 
0.05 
0.10 
0.20 

0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 

1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 

0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 

0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 

1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 
0 
1 
2 

4 
4 
4 
3 
3 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
0 
0 
0 

4 
4 
3 
3 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
0 
0 
0 

3 
3 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
0 
0 
0 

3 
3 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
0 
0 
0 

3 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
0 
0 
0 

0 
0 
0 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
3 
3 
3 
4 
4 
4 

0 
0 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
3 
3 
3 
4 
4 
4 

1 
1 
1 
2 
2 
2 
3 
3 
3 
4 
4 
4 

0 
0 
0 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
3 
3 
3 

0 
0 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
3 
3 
3 

SI 

0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 

1 
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4.3. 
Bezugspunkt- (Anzeigebereich ,,l”/ 
Anzeigebereich ,,2”) Umschaltung 
Der VRZ 380 ermöglicht es, die jeweilige 
Position relativ zu zwei unabhängig 
voneinander festlegbaren Bezugs- 
punkten anzuzeigen. So kann z. B. der 
eine Bezugspunkt während der Bearbei- 
tung eines Werkstückes immer wieder 
neu gesetzt werden - durch Nullen 
(siehe Punkt 4.4.) oder Eingabe eines 
beliebigen Wertes über Handvorwahl- 
schalter und Presettaste (siehe Punkt 
4.5.) -während der zweite Bezugs- 
punkt - der absolute Bezugspunkt - 
unverändert bleibt. 
In der Stellung (&) des ,,Bezugspunkt- 
Umschalters” werden die Positions- 
werte für den als Bezugspunkt 1 
gesetzten Ausgangspunkt angezeigt; 
durch Betätigen der Nullungstaste bzw. 
Preseteinrichtung wird ausschließlich 
der Bezugspunkt 1 neu festgelegt, 
während der angezeigte Positionswert 
bzgl. Bezugspunkt 2 dadurch nicht 
verändert wird. Das gleiche gilt ent- 
sprechend für die Stellung (&) des 
Umschalters ,,Bezugspunkte”. 
Wurde die Stellung der Umschalter 
,,mm/inch” bzw. ,,Zählrichtung” oder 
des MEMOFIX-Schalters während des 
Arbeitens in einer Stellung des Um- 
schalters ,,Bezugspunkte” verändert, 
so gilt das auch für das Arbeiten mit 
dem anderen Bezugspunkt. Beispiel: 
Wurde der Umschalter ,,mm/inch” bei 
einem Bezugspunkt auf ,,inch” geschal- 
tet, so erfolgt nach dem Umschalten 
auf den zweiten Bezugspunkt die 
Anzeige ebenfalls in ,,inch”. 
4.4. 
Nullen des Zählers 
Durch Betätigen der Nullungstaste (0) 
werden in der Anzeige alle Dekaden auf 
Null gesetzt. Damit wird für den 
gewählten Anzeigebereich die betref- 
fende Position als Null festgelegt. Das 
Nullen der Zähleranzeige ist auch durch 
einen externen Kontakt auslösbar 
(siehe Belegung der 12-poligen Flansch- 
dose Seite 12). 

4.3. 
Commutation du Point de rbfbrence 
(niveau d’affichage rc l&iveau n2d 
Le VRZ 380 permet d’afficher la 
position considkrke, relative 2 deux 
Points de rt?f&ence choisis, indkpen- 
dants I’un par rapport 2 I’autre. Un Point 
de refkrence peut ainsi, par exemple, 
&re modifik Pendant I’usinage de Ia 
piece, soit par la remise & z&o (voir 
Paragraphe 4.4.), soit par l’introduction 
d’une Valeur par Ie prkset et les roues 
codkes (voir Paragraphe 4.5.1, alors que 
Ie second Point de rkfkrence - Ie Point 
de rkfkrence absolu - reste inchange. 
Dans Ia Position (&) du commutateur 
«Point de rkf&ence», les valeurs de 
positionnement pour Ie Point de depart 
‘I sont affichees; I’action sur /es boutons 
de remise a z&o ou de prkset dkfinit 
2 nouveau Ie Point de rkfkrence 1. 
Ceci s’applique, d’une facon Äquivalente, 
a Ia Position (&) du commutateur 
«Point de rkfkrence ». 
Si, Pendant Ie fonctionnement, on 
modifie Ia Position du convertisseur 
« mm/pouces » ou « sens de camptage », 
ou celle du commutateur MEMOFIX, 
pour une Position du commutateur 
((Point de rkf&ence», on entraine les 
mkmes rkpercussions sur I’autre 
Position du commutateur. 
Exemple: Si Ie convertisseur «mm/ 
pouces » a et6 mk sur ((pouces N dans 
un niveau de refkrence, I’affichage, 
apr& commutation sur I’autre niveau 
de rkfkrence, est kgalement en pouces. 
4.4. 
Remise A z&o du compteur 
L’action de Ia tauche de remise 2 
z&o (0) remet toutes les dkcades de 
I’affichage 2 Zero. La Position concernke 
est ainsi dkfinie comme 2 z&o pour Ie 
niveau d’affichage sGlectionn6. La 
remise 2 z&o de I’affichage du 
compteur peut kgalement etre d6- 
clenchke par un contact externe (voir 
branchement de I’embase 12 Plots 
page 12). 

4.3. 
Datum Point switch-over (display 
channel “l”/display channel “2”) 
VRZ 380 enables display of the 
momentary Position in relation to two 
datum Points which tan be established 
independently from each other. For 
example during machining of a work- 
piece one datum Point tan be re- 
established any number of times - by 
means of reset (see item 4.4.) or entry 
of any desired value via thumbwheel 
preset switches and preset button 
(see item 4.5.) - whilst the second 
datum Point - the absolute datum 
Point - remains unaffected. 
In Position (&) of the “Datum Point 
selector” display Shows the Position 
values with respect to the starting 
Point which has been preset as datum 
Point 1; by actuating the reset button 
or the preset facility only datum Point 1 
will be changed whilst the displayed 
Position value as related to datum 
Point 2 remains unaffected. The same 
functions tan be carried out corres- 
pondingly with “Datum Point” selector 
in Position (GIG-), 
If the Position of the selector 
“mm/inch” or “Counting direction” or of 
the Memofix-switch has been changed 
during machining in one Position of the 
“Datum Point” selector, then working 
with the second datum Point is auto- 
matically affected correspondingly. 
Example: if the selector “mm/inch” 
has been switched to “inch” for one 
datum Point, the counter continues dis- 
playing “inch” values even after switch- 
over to the second datum Point. 
4.4. 
Counter reset 
By actuating the reset button (0) all 
decades of the display are reset to Zero. 
The momentary Position is thereby 
established as zero point in the selected 
display channel. Counter display tan 
also be reset by external contact 
(see lay-out of 12-pole flange socket 
page 12). 
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4.5. 
Bezugsposition Setzen (Presetl 
Soll ein von Null verschiedener Wert 
als Bezugsposition gesetzt werden, so 
wird der gewünschte Wert zuerst im 
richtigen Maßsystem - entsprechend 
der Stellung des Umschalters 
,,mm/inch” - am Handvorwahlschalter 
eingestellt und dann durch Drücken 
der PRESET-Taste (n) in die vorge- 
wählte Anzeige übernommen. Abhängig 
von dem gewählten Anzeigeschritt 
(siehe Punkt 4.2.) wird ein im Hand- 
vorwahlschalter eingestellter Wert bei 
der Übernahme in den Zähler gerundet. 

4.5. 
Pr&&ection de Ia Position de 
rbfkrence (Preset) 
En cas de preselection d’une Valeur 
quelconque a partir de Zero comme 
Position de reference, Ia Valeur 
recherchee est tout d’abord reglee sur 
ie commutateur de preselection manuel, 
dans Ie systeme de mesure adequat - 
en rapport avec Ia Position du con- 
vertisseur (c mm/pouces» -, et Prise en 
campte ensuite dans I’affichage 
preselectionne par I’action sur Ia tauche 
PRESET ( A). Une Valeur reglee sur ie 
commutateur de preselection manuel 
est arrondie lors de Ia Prise en campte 
dans Ie compteur, en rapport avec Ie 
pas d‘affichage choisi (voir para- 
graphe 4.2.). 

4.5. 
Datum Position preset 
For presetting a value other than Zero, 
the required value is first entered in the 
correct counting mode - corresponding 
to the Position of the selector “mm/ 
inch” - by means of the thumbwheel 
preset switches and then transferred 
into the preselected display by pressing 
the preset button (n). Depending on 
the selected display step (see item 4.2.) 
a value which is entered via the 
thumbwheel preset switches is rounded 
off at transfer into the counter. 

Organisation der PRESET-Eingabe Anzeige 
Zählweise in ,,mm” oder ,,inch’ 
0, 1, 2,3,4 
0, 2,4,6 

0, 5,0. 

Handvorwahlschalter Anzeige 
Eingabezahl letzte Dekade 
0,1,2,3,4... 0,1,2,3,4... 
0. 1 0 
2,3 2 
4, 5 4 
6,7 6 
8,9 8 
0,1,2,3,4 0 
5, 6, 7,889 5 

Organisation de l’introduction PRESET Affichage mode de camptage 
en « mm JJ ou ((pouces JJ 

0, 1, 2, 3, 4 
0, 2, 4, 6. 

0, 5, 0. 

Commutateur de preselection A ffichage derniere 
2 roues codees decade 
Chiffres presolectionn& 
0, 1,2,3,4... 0, 1, 2, 3, 4. 
0, 1 0 
2,3 2 
4, 5 4 
6, 7 6 
8, 9 8 
0, 1,234, 0 
5, 6, 7, 8 9 5 

Organkation of PRESET entry Display counting mode in 
“mm” or ” inch” 
0, 1, 2,3,4 
0, 2,4,6.. 

Preset thumbwheel switches Display finest decade 
entry digit 
0,1,2,3,4... 0, 1, 2,3,4. 
0, 1 0 
2,3 
4, 5 
6.7 
8, 9 8 

0,5,0. 0, 1,2,3,4, 0 
5, 6,7,8,9 5 

Die Übernahme eines am Vorwahl- La Prise en campte dans Ie compteur A datum value which has been preset 
Schalter eingestellten Bezugswertes d’une Valeur de reference prese- via the thumbwheel preset switches 
in den Zähler kann auch durch einen lectionnee au commutateur a roues tan also be transferred into the counter 
externen ,,Kontakt” bzw. ,,Impuls” codees peut egalement etre declenchee by external “contact” or “pulse”. 
ausgelöst werden. (Siehe Belegung der par un contact externe ou une impulsion (See lay-out of 12-pole flange socket 
12-poligen Flanschdose Seite 12). externe (voir branchement de I’embase page 12.) 

2 12 Plots page 12). 
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4.6. 
Referenzmarkenauswertung 
(MEMOFIX) 
Der MEMOFIX-Schalter auf der Zähler- 
Frontplatte hat zwei Stellungen: 
ROT und GRÜN. 
a) ROT: Zähler-STOP beim über- 

fahren der Referenzmarke 
b) GRÜN: Zähler-START beim noch- 

maligen Überfahren der 
Referenzmarke. 

Die MEMOFIX-Anzeigelampe zeigt den 
STOP-Zustand des Zählers an. Bei 
Schalterstellung ROT bleibt der Zähler 
auch bei nochmaligem überfahren der 
Referenzmarke gestoppt. In diesem 
Zustand kann der Zähler zur Vorbe- 
reitung für den nachfolgenden Startvor- 
gang mittels PRESET gesetzt werden. 
In Schalterstellung GRÜN beginnt der 
Zähler beim Überfahren der Referenz- 
marke von dem jeweiligen Anzeigewert 
aus wieder zu zählen. Dabei erlischt die 
MEMOFIX-Anzeigelampe. Der Zähler 
bleibt auch bei nochmaligem Überfahren 
der Referenzmarke gestartet. 
Wegen der in diesem Zähler verwen- 
deten Auswertung für die zwei kleinsten 
Anzeigestellen kann derzähler bereits 
vor Erreichen der Referenzmarke 
stoppen oder erst nach überfahren der 
Referenzmarke starten. 
Funktion und Arbeiten mit MEMOFIX 
werden durch diese Eigenschaft nicht 
beeinträchtigt. 
4.7. 
Arbeiten mit MEMOFIX 
4.7.1. 
Festlegung der Werkstück- 
Bezugsposition 

Werkstück-Bezugsposition einfahren 
. Anzeige je nach Bedarf nullen oder 

Bezugswert mittels PRESET setzen 
(die Wahl des Anzeigebereiches ,,l” 
oder ,,2” erfolgt mit dem Umschalter 
,,Bezugspunkte”). 

. MEMOFIX-Schalter auf ROT stellen - 
Referenzmarke überfahren -Zähler 
wird gestoppt. 

. Anzeigewert notieren oder in Handvor- 
wahlschalter eingeben. 

. MEMOFIX-Schalter auf GRÜN stellen. 

. Referenzmarke nochmals überfahren - 
Zähler beginnt wieder zu zählen, 
er zeigt bezüglich der beliebig ge- 
wählten Werkstück-Bezugsposition 
den richtigen Wert an. 

4.6. 
Exploitation de Ia marque de 
rtifbrence (MEMOFIX) 
Le commutateur MEMOFIX, sur Ia 
Plaque frontale du compteur, a deux 
positions: ROUGE et VERT. 
a) ROUGE: Blocage du compteur lors 

du passage sur Ia marque 
de reference 

6) VERT: Deblocage du compteur 
lors dun nouveau passage 
sur Ia marque de reference 

Lorsque Ie voyant de I’affichage de Ia 
marque de reference reste allume, 
Ie compteur est a I’art&. En Position 
« ROUGE », Ie compteur reste bloquo, 
meme en repassant sur Ia marque de 
reference. Dans cette configuration du 
compteur, on peut au moyen du 
PRESET preselectionner Ia Valeur 
necessaire a I‘oporation de dkpart 
suivante. 
Le commutateur otant en Position 
VERT, Ie prochain passage sur Ia 
marque de reference debloque Ie 
compteur qui commence a compter a 
partir de Ia Valeur pr&tYectionnee 
precedemment. La lampe-temoin 
du MEMOFIX seteint. Le compteur 
reste en etat de marche, meme en 
repassant sur Ia marque de roference. 
L’exploitation utilisoe dans ce compteur 
pour les 2 plus petites positions 
daffichage peut provoquer Iarret 
du compteur avant d’atteindre Ia marque 
de reforence ou son dopart apros 
dopassement de Ia marque de roference. 
Cette caracteristique n’entrave aucune- 
ment ni Ie fonctionnement ni Ie travail 
avec MEMOFIX. 
4.7. 
Tra vailler a vec MEMOFIX 
4.7.1. 
Definition de Ia Position de 
rhfkrence de Ia pi&ce d’usinage 
. se positionner sur Ie Point de 

reference de Ia piece d’usinage 
mettre I’affichage a Zero, ou solec- 
tionner une Valeur de reference au 
moyen de PRESET, selon Ie cas. 
(Le choix du niveau de camptage 
1 ou 2 s’effectue avec Ie commutateur 
n Point de reference ») 

. commuter Ie MEMOFIX sur ROUGE - 
passer sur Ia marque de refkrence - Ie 
camptage est bloque 
noter Ia Valeur de I‘affichage ou 
I’introduire sur Ie commutateur de 
preselection manuel 

. commuter Ie MEMOFIX sur VERT 
repasser sur Ia marque de raference - 
Ie compteur se remet a compter - 
il affiche Ia Valeur exacte, en rapport 
avec Ia Position de roference 
preselectionnee de Ia piece d’usinage. 

4.6. 
Reference mark evaluation 
(MEMOFIX) 
The MEMOFIX switch on the front 
Panel of the counter has two positions: 
RED and GREEN. 
a) RED: Counter-STOP when travers- 

ing over reference mark 
b) GREEN: Counter-START when 

traversing over reference 
mark once again. 

The MEMOFIX indicator lamp Shows 
the STOP-condition of the counter. 
At switch Position RED counter remains 
stopped even when reference mark 
is traversed over once again. In this 
condition the counter tan be 
PRESET in preparation of the sub- 
sequent starting procedure. 
In switch Position GREEN counting is 
resumed when traversing over the 
reference mark commencing from the 
momentary display value onwards and 
the MEMOFIX indicator lamp is extin- 
guished. Counter remains started even 
after reference mark is traversed over 
once again. 
Owing to the internal evaluation of the two 
finest display positions, the counter 
may stop either before the reference 
mark has been reached or Start after the 
reference mark has already been 
traversed over. 
MEMOFIX Operation and function are 
not influenced by this property. 
4.7. 
Working with MEMOFIX 
4.7.1. 
Establishing the workpiece datum 
Position 
. Traverse to workpiece datum Position 
. Reset counter to zero or enter datum 

value by means of preset facility, 
as reqd. (selection of display channel 
“1” or “2” is carried out by means of 
the switch “Datum points”). 

. Turn MEMOFIX switch to RED - 
traverse over reference mark - counter 
is stopped. 
Note down display value or enter by 
means of thumbwheel preset 
switches. 
Turn MEMOFIX switch to GREEN. 

. Traverse over reference mark once 
again - counting is resumed and the 
actual value in relation to the selected 
workpiece datum Position is displayed. 



4.7.2. 
Wiederfinden der Werkstück- 
Bezugsposition 
. MEMOFIX-Schalter auf ROT stellen. 
. Referenzmarke überfahren -Zähler 

stoppt. 
. Den Zähler mittels PRESET auf den im 

Handvorwahlschalter eingestellten 
Wert setzen. 

. MEMOFIX-Schalter auf GRUN stellen. 

. Referenzmarke wieder überfahren, 
der Zähler beginnt mit dem gesetzten 
Wert zu zählen und zeigt nun bezüglich 
der Bezugsposition den richtigen 
Wert an. 

4.7.3. 
Kontrolle auf Fehlzählungen 

MEMOFIX-Schalter auf ROT stellen. 
Referenzmarke überfahren -Zähler 
stoppt. 

. Angezeigter Wert muß mit dem nach 
4.7.1. bestimmten, der Referenzmarke 
zugeordneten Wert übereinstimmen. 

. MEMOFIX-Schalter auf GRÜN stellen. 
Referenzmarke nochmals überfahren - 
der Zähler beginnt wieder zu zählen, 
er zeigt nun bezüglich der Bezugs- 
position die richtigen Werte an. 

4.8. 
,,mm/Zoll”-Umschalter 
Durch Betätigen des Umschalters 
,,mm/inch” auf der Frontplatte wird 
auch während der Messung ein in ,,mm’ 
angezeigter Meßwert in ,,inch” umge- 
rechnet und angezeigt, Das gleiche gilt 
umgekehrt von ,,inch” auf ,,mm”. 
4.9. 
Umschaltbare Zählrichtung 
Die Zählrichtung läßt sich mit dem auf 
der Rückseite des Zählers befindlichen 
Schalter umschalten. Nach dem 
Umschalten muß der Zähler immer 
genullt werden. 
4.10. 
Externes Nullen, Setzen, 
EinspeicherbefehVDrucker 
Die Zählerfunktionen Nullen, Setzen und 
Einspeicherbefehl/Drucker können auch 
durch externe Kontakte ausgelöst 
werden. Dabei wird der jeweilige Aus- 
gang der 12-poligen Flanschdose (Zäh- 
lerrückseite) mit dem entsprechenden 
O-Volt-Ausgang über einen externen 
Schließkontakt kurzgeschlossen. Die 
Schließdauer muß min. 50 ms betragen 
bei Isrnk<2mA aus + 15 V. 
Die Verbindung des externen Kontakts 
mit dem Zähler sollte nur über ein 
geschirmtes Kabel erfolgen; die Kabel- 
länge ist unkritisch. 

4.7.2. 
Recherche de Ia Position de 
rkftjrence de Ia pike d’usinage 

commuter Ie MEMOFIX sur ROUGE 
. passer sur Ia marque de reference - 

Ie camptage se bloque 
. introduire Ia Valeur preaffichee sur les 

commutateurs en actionnant ie 
PRESET 

. mettre Ie commutateur MEMOFIX sur 
VERT 

. repasser sur Ia marque de reference, 
Ie compteur commence a compter a 
partir de Ia Valeur preselectionnee et 
affiche a present Ia Valeur exacte de 
Ia Position de reference. 

4.7.3. 
Contrble des erreurs de camptage 

Commuter Ie MEMOFIX sur ROUGE 
Passer sur Ia marque de reference - 
Ie camptage se bloque 

. La Valeur affichee doit correspondre a 
celle de Ia marque de reference, 
definie saus Ie Paragraphe 4.7.1. 

Commuter Ie MEMOFIX sur VERT. 
Repasser sur Ia marque de reference: 
Ie compteur se remet a compter; il 
affiche maintenant Ia Valeur effective 
par rapport au zero piece. 
4.8. 
Convertisseur rrmm/poucesJ 
En actionnant Ie commutateur « mm/ 
pouces » sur Ia Plaque frontale, une 
Valeur affichee en mm est convertie en 
pouces et inversement, et affichee 
meme en cours de mesure. 
4.9. 
Inversion du Sens de camptage 
Le sens de camptage est commutable 
par I’action du commutateur se trouvant 
a Iarriere du compteur. Apres Ia 
commutation, Ie compteur doit toujours 
etre remis a Zero. 
4.70. 
Fonctions externes: remise 2 zbro, 
prbsblection, ordre de mise en 
m Bm oirehm priman te 
Les fonctions du compteur telles que 
« Remise a zero », « Introduction de 
totes » (preselection) et «mise en 
memoire » peuvent egalement etre 
declenchees par des contacts exterieurs. 
Pour ceci, Ia sortie correspondante 
presente sur I’embase 12 Plots se 
trouvant a I’arriere du compteur, est 
reliee au 0 Volt a travers Ia fermeture 
d’un contact exterieur. 
La largeur de I’impulsion doit etre 
superieure a 50 ms avec Isink < 2mA de 
+ 15 V. Le raccordement du contact 
exterieur au compteur doit s‘effectuer 
uniquement au moyen d’un cable 
blinde, dont Ia longueur n’est pas 
critique. 

4.7.2. 
Re-establishing the workpiece 
datum Position 

Turn MEMOFIX switch to RED. 
. Traverse over reference mark - 

counter Stops. 
Preset counter to the value entered 
by means of the thumbwheel preset 
switches. 
Turn MEMOFIX switch to GREEN. 

. Traverse over reference mark once 
again, counting is resumed commen- 
cing from the preset value onwards 
and display Shows the actual value in 
relation to the datum position. 

4.7.3. 
Detection of counting errors 

Turn MEMOFIX switch to RED. 
. Traverse over reference mark - 

counter stops. 
Displayed value must correspond to 
the value established in accordance 
with 4.7.1_, i.e. distance between 
reference mark and workpiece datum. 

. Turn MEMOFIX switch to GREEN. 

. Traverse over reference mark once 
again - counter resumes counting and 
display Shows the actual value in 
relation to the datum Position. 

4.8. 
“mm/inch” selector switch 
By actuating the converter “mm/inch” 
which is located on the front Panel a 
displayed “mm” value will be converted 
into its corresponding inch value and 
displayed and vice versa at any time 
also during a measuring procedure. 
4.9. 
Reversible counting direction 
Counting direction tan be reversed by 
means of a switch located on the rear 
Panel of the counter. After reversal the 
counter must always be reset to Zero. 
4.10. 
External reset, preset, storage 
command/printer 
Counter functions reset, preset and 
storage command/printer tan also be 
actuated by means of external contacts 
by short - circuiting the appropriate 
output of the 12-pole flange socket 
(counter rear) with the corresponding 
0 Volt output, Pulse width must be min. 
50 ms at Isrnk < 2 mA from + 15 V. 
Connection of the external contacts to 
the counter should only be carried out 
via a shielded cable; cable length is not 
critical. 



Belegung der 12-poligen Flanschdose Ausgänge 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

Eingänge 

extern Nullen (Kontakt) u >50ms 

-O-Relais 
-O-Relais 50ms 
-O-Relais 
extern Setzen (Kontakt) u >50ms 

Schirm (Gehäuse 4) 
Einspeicherbefehl durch Kontakt oder Impuls U >50ms 
0 Volt 
Einspeicherbefehl durch Kontakt oder Impuls u >50ms 

Branchement de I’embase In 12 Plots Sorties 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

IO 
11 
12 

Entrees 

remise a zero externe (contact) U >50ms 

relais -O- 
relais -O- 

3 
50ms 

relais -O- 
preselection (externe) (contact) u > 50ms 

blindage (boitier 4) 
ordre de mise en memoire par contact ou impulsion u > 50ms 
0 Volt 
ordre de mise en memoire par contact ou impulsion U > 50ms 

Layout of the 12-pole 
flange socket 

Outputs Inputs 
1 
2 external reset (contact) U > 50ms 
3 
4 -0- relay 
5 -0- relay 50 ms 
6 -0- relay 
7 external preset (contact) u > 50ms 
8 
9 shield (housing 4) 

10 storage command by contact or pulse -L_T > 50ms 
11 0 Volt 
12 storage command by contact or pulse u > 50ms 

4.11. 4.11. 
Abschaltpunkt bei ,,Null” Signal d’arrbt 2 z&o 
Diese Einrichtung wird z.B. für einfache Ce dispositif est utilise, par exemple, 
Positioniervorgänge verwendet. Die pour des positionnements simples. 
Information ,,Anzeigewert Null” wird L’information N Valeur d’affichage zero » 
über ein Relais ausgegeben. Das Relais est delivree par un relais. 
zieht beim Erreichen bzw. überfahren Le relais enclenche Pendant 2 50 ms 
der ,,Null” für 2 50 ms an. Bei Zähler- lorsque Ie ctzero » est atteint ou 
stand ,,Null” bleibt das Relais erregt, depasse. Lorsque Ie compteur affiche 
Die zulässige Kontaktbelastung des «zero», Ie relais feste excite. 
Relais beträgt g 0,l A, 60V. Die La Charge nominale toleree du relais est 
Umschaltkontakte des Relais werden de z 0,l A, 60 V. Les contacts de 
auf der Zählerrückseite an der 12-poligen commutation du relais sont disponibles 
Flanschdose, Ausgänge 4, 5, 6 ausge- a I’arriere du compteur sur I’embase 
geben. 12 Plots, sorties 4, 5, 6. 

4.11. 
Cut-out at zero 
This facility is used, e.g. for simple 
positioning procedures. The information 
“display value Zero” is issued via a relay. 
The relay pulls up upon reaching or 
traversing over “Zero” for 2 50 ms. 
At counter display value “Zero” the 
relay remains energized. 
The permissible contact load of the 
relay is E 0.1 A, 60 V. Switch-over 
contacts of the relay are available at the 
rear Panel of the counter at the 1 Z-pole 

.flange socket, Outputs 4, 5, 6. 
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5. BCD-/Druckerausgang 5. Sode BCD pour imprimante 5. BCD-/Printer output 

Datenausgang an 36-poliger Dose auf Sortie d’informations sur embase Data output at 36-pole socket on rear 

Zählerrückseite. 2 36 Plots 2 I‘arriere du compteur: Panel of counter: 

5.1. 5.1. 5.1. 

Belegung Branchement Layout 

Anschluß Signal 
Raccordement Signal 
Terminal Signal 

9 
10 
11 
12 

13 
14 
15 
16 

17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 

25 
26 
27 
28 

29 
30 
31 
32 

33 

34 

35 

36 

;: 

;: 

z” 
Zl 

;B 

z” 

;: 

z3 

z” 

;i 

z3 

;P 

;: 

z” 

;2 

z3 

z” 
Zl 

;z 

2O 
2’ 

;: 

Dekade 1 
dkcade 1 
decade 1 

Dekade 2 
dkcade 2 
decade 2 I 

1 dkcade decade Dekade 3 3 3 

1 decade d&ade Dekade 4 4 4 

Dekade 5 
decade 5 
decade 5 

Dekade 6 
dkade 6 
decade 6 

Dekade 7 
dkcade 7 
decade 7 

Dekade 8 
dkcade 8 
decade 8 

Vorzeichen 
signe ,,-” LOW 
sign 

Drucker-Start 
dkclenchement de I’imprimante 
Printer-statt 

Einspeicherbefehl (Kontakt oder Impuls) 
ordre de mise en memoire (contact ou impulsion) 
storage command (contact or pulse) 

0 Volt 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 3 
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5.2. 
Ausgangsstufe 
für BCD-Ausgang und Drucker-Start: 
Pegel- und Belastbarkeit nach LOW- 
POWER-SCHOl-TKY-TTL (LS-TTL) 
LOW 5 0,5 V bei Los 5 8 mA 
LOW 5 0,4 V bei loL 5 4 mA 
HIGH 2 2,7 V bei loH 3 0,4 mA 

5.3. 
Datenabfrage 
Die Daten werden parallel ausgegeben 
Mit Anlegen des Einspeicherbefehfs 
wird der jeweilige Zählerstand in den 
Zwischenspeicher übernommen. 

Einspeicherbefehl Ordre de mise en memoire 

5.2. 
Etage de sortie 
pour sortie BCD et declenchement de 
I’imprimante: 
Niveau et capacite de Charge suivant 
LOW-POWER-SCHOTTKY-l-TL (LS-Tl-L) 
LOW 5 0,5 V avec 10~ 5 8mA 
LOW 5 0,4 V avec loL s 4 mA 
HIGH 2 2,7 V avec 10~ 5 0,4 mA 
5.3. 
Rhponse d’informations 
Les informations sont delivrees en 
sortie parallele. 
L’ordre de mise en momoire provuque 
Ia Prise en campte immediate de Ia 
Valeur de I’affichage, par les memoires 
intermediaires. 

5.2. 
Output Stage 
for BCD-output and Printer Start: 
Level and load capacity in accordance 
with LOW-POWER-SCHOTTKY-TTL 
( LS-l-TL) 
LOW 5 0.5 V at loL 5 8 mA 
LOW 5 0.4 V at loL I 4 mA 
HIGH 2 2.7 V at loH 5 0.4 mA 
5.3. 
Data inquiry 
Data output is parallel. 
Entry of the storage command actuates 
transfer of the momentary counter 
display value into intermediate storage, 

Storage command 

Anschluß 35 
Raccordement 35 
Terminal 35 

4 

Der Einspeicherbefehl kann auch über 
einen zusätzlichen externen Kontakt 
gegeben werden (siehe Punkt 4.10.). 

L’ordre de mise en memoire peut 
egalement etre delivre par un contact 
externe supplementaire (voir paragr. 
4. IO.). 

Storage command tan also be given via 
an additional external contact 
(see item 4.10.). 

Impulsbild Druckerstart 
Impulsion de declenchement imprimante 
pulse diagram Printer Start 

Anschluß 35 t- 
>soms 

Raccordement 35 
1 t- 

-t15v 
Terminal 35 

Anschluß 34 
R - accordement 34 

3rminal34 
~-fj--~~~~~2; 

Tf 

I I 

5 

min.10 ms 
I I- max.40ms 

Der Einspeicherbefehl hat einen 
Druckerstart-Impuls zur Folge, der um 
IO-40 ms gegenüber dem Einspeicher- 
befehl verzögert ist. Ein während des 
Einspeicherbefehls sich ändernder 
Anzeigewert, z. B. bei laufendem Meß- 
vorgang, wird von der Nachfolge- 
Elektronik (Drucker, Rechner, Steuerung) 
nicht registriert. 
Die Daten am Datenausgang sind 
während des LOW-Zustandes des 
Druckerstart-Impulses gültig. 

L’impulsion de demarrage de I’impri- 
mante a un retard de IO a 40 ms par 
rapport a I’ordre de mise en memoire 
qui I’a cr&e. 
Une Valeur variable de I’affichage - 
ceci lors du deplacement de I’axe de 
mesure par exemple - changeant 
Pendant I’ordre de mise en memoire 
ne sera pas enregistree par I’electro- 
nique consecutive (imprimante, calcula- 
teur, commande). 
Les informations a Ia sortie sont 
valables Pendant /‘hat LOW de 
I’impulsion de declenchement de 
I’imprimante. 

Einspeicherbefehl 
ordre de mise en memoire 
storage command 

Druckerstart-Impuls 
impulsion de declenchement 
imprimante 
Printer Start pulse 

The storage command is followed by a 
Printer Start-pulse with a delay of 
IO-40 ms with respect to the storage 
command. Display value Change during 
the storage command, e.g. whilst a 
continual measuring procedure is 
taking place, is not registered by the 
subsequent electronics (Printer, 
calculator, control). 
The data at data output are valid during 
the LOW-state of the Printer Start pulse. 
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5.4. 
Datenübertragung 
Die Übertragung der Daten zur Nach- 
folge-Elektronik (Drucker, Rechner, 
Steuerung) soll über ein geschirmtes 
Kabel erfolgen. 
Dazu passender Stecker: Typ 57-30360 
Firma Amphenol (im Lieferumfang 
enthalten). 

5.4. 
Transmission d’informations 
La transmission d’informations 2 
I’klectronique conskcutive (imprimante, 
calculateur, commande numerique) doit 
&re rkaliske par un c.Sble blinde. 
Fiche appropriee: type 57-30360 
Amphenol (comprise dans Ia fourniture 
Standard). 

5.4. 
Data transfer 
Transfer of data into the subsequent 
electronics (Printer, calculator, control) 
should be carried out via a shielded 
cable. 
Appropriate connector: type 57-30360 
Amphenol (included in delivery). 

6. Technische Daten 
6.1. 
Mechanische Kennwerte 

Gehäuseausführung Einzelzähler, Tischmodell 
Abmessungen (BxTx H) ohne Stecker 267x275~82 mm 
Gewicht ca. 3,5 kg 
Arbeitstemperatur 0 .45 “C 
Lagertemperatur -30.. .+70 “C 

6.2. 
Elektrische Kennwerte 

Anzeigeumfang 
Ziffernanzeige 
Anzeigeschritt 
(Zählweise und Kommalage) 
2 Anzeigebereiche 
Nullstellung (Reset) 

Bezugspunkt-Setzen (Preset) 

Referenzmarken-Auswertung 
mm/inch-Rechner 
Abschaltpunkt bei ,,0” 
Zählrichtung 
Druckerausgang (BCD-Code) 

Nenn-Netzspannung (umschaltbar) 

Netzspannungsbereich 

Netzfrequenz 
Leistungsaufnahme 

8 Dekaden 
7 Segment ‘LED, 11 mm hoch 

intern umschaltbar 

durch Nullungstaste (0) 
. extern durch Kontaktschluß gegen 0 V 
. durch Taste (a> 

extern durch Kontaktschluß gegen 0 V 
HEIDENHAIN-MEMOFIX 

durch Relais Imax 2 0,l A/60 V= 
umschaltbar 
LS-TTL-kompatibel, Einspeicherbefehl/ 
Drucker durch externen Kontakt 
115vw 
220 v- 
94. ,121 V-bzw. 
l87...242V- 
49-61 Hz 
ca. 14VA 
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6. Spkifications techniques 
6. 1. 
Caract&istiques mbcaniques 

Execution du boitier 
Dimensions flargeur x profondeur x 
hauteur) sans fiche 
Poids 
Temperature de Service 
Temperature de stockage 

compteur 1 axe, modele de table 

267 x 275 x 82mm 
env. 3,5 kg 
0.. .45”C 
-3o... +70°c 

6.2. 
Caract&istiques dectriques 

Affichage sur 
Affichage numerique 

8 decades 
chiffres a 7 Segments LED, d’une hauteur 
de llmm 

Pas d’affichage (mode de camptage 
et emplacement du Point decimall 
2 niveaux d’affichage 
Remise a zero (Reset) 

Introduction de totes de reference 
(Preset) 

commutable a I’interieur 

par Ia tauche de remise a Zero (0) 
. externe: par enclenchement d’un 

contact Vers 0 V 
. par Ia tauche (n) 

externe.’ par enclenchement d’un 
contact Vers 0 V 

Exploitation de Ia marque de reference MEMOFIX HEIDENHAIN 
calculateur mm/pouce 
Point d’arret a « 0 » 
Sens de camptage 
Sortie pour imprimante (Code BCD) 

Tension nominale secteur (commutable) 

par relais I,, 5 0,l A/60 V = 
commutable 
compatible LS-TTL, ordre de mise en 
memoire/imprimante par contact externe 
115v- 
770 vh. 

Plage de Ia tension secteur 

Frequence secteur 
Consommation 

94.. 121 v- ou 
187.. .242V- 
49-61 Hz 
14 VA env. 

6. Technical specifications 
6.1. 
Mechanical data 

Housing design 
Dimensions (width x depth x height) 
without connector 
Weight 
Operating temperature 
Storage temperature 

Single axis counter, table model 

267x275~82 a-in 
approx 3.5 kg 
0...45’%(32-113°F) 
-3O...+70”C(-22to+158”F) 

6.2. 
Electrical data 

Display range 
Digital display 
Display step (counting mode and 
decimal Point) 
2 displays channels 
Reset 

Preset 

Reference mark evaluation 
mm/inch selector switch 
Cut-out at “0” 
Counting direction 
Printer output (BCD-Code) 

Nominal mains voltage (selectable) 

Mains voltage range 
Mains freauencv 
Power consumption 

8 decades 
7-Segment LED’s, 11 mm high 

switch-over within housing 

by means of reset button (0) 
. external by contact against 0 V 

by means of button (a ) 
. external bv contact against 0 V 
HEIDENHAIN-MEMOFIX 

by relay Imax<= 0.1 A/60 V d.c. 
reversible 
TTL-compatible, storage command/ 
Printer by external contact 
115v- 
220 vff 
94...121V~or187...242VN 
49-61 Hz 
-14VA 
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7. Belegung des Meßsystem-Steckers 7. Branchement de Ia Prise du 7. Layout of transducer connector 
Der Meßsystem-Anschluß erfolgt über systtime de mesure Transducer connection is carried out via 
eine 9-polige Flanschdose (Id.-Nr. Le raccordement du Systeme de a g-pole flange socket (ld.-No. 200 719 01) 
200 719 01) (siehe Anschlußmaß- mesure est realise au moyen d’une (see drawing of mounting dimensions 
Zeichnung Seite 21). embase 6 9 Plots (No. d’ident. page 21). 

200 719 01). (Voir plan des totes 
d‘encombrement page 21.) 

Stecker 
connec teuf 
connector 
200 717 01 

Kontaktbezeichnung 
denomination des 
raccordements 

3 L 1 2 5 6 7 8 9* 
contact designation 

+-+-+-+- 

Meßsignal Ie\ Meßsigna\ Ie 2 Referenzmar ken - Abschir - 
(OOel.) (90° el.) Signal Ie0 mung 

Belegung Lampe Signal de mesut-e Signal de mesure Signal de la manque blindage 
distribution lampe UL 10 ’ elec.) Ie 1 (90°61ec.) Ie-9 de reference Ie0 ground 
use Lamp measuring Signal measuring Signal reference mark for shiel- 

(O”el.) Ie1 (90Oel.) Ie2 Signal Ie0 ding 

Eingangswerte 5Vf5% ca. lOuA,, ca. 10 PASS ca. 5pA 
elektr. Werte ca. 120mA env. 5uA 
signaux d’entree 

env. 10,uAcc env. 10uAcc 
env. 12OmA 

va leurs electriques 
aw10)JApp appr. 10uApp appr. 5uA 

input Signals 
appr.120mA NutzanteiL 

electrical values 
Partie utile 
useful oart 

X innerer Schirm an Stift 9 X blindage interieur a la tige 9 X internal shield to pin 9 
äußerer Schirm an Steckergehäuse blindage exterieur au carter extemal shield to connector 

de la fiche housing 

6 

8. Netzanschluß 
Der Zähler ist vom Werk auf 220 V- 
eingestellt. Er kann auf 115V- umge- 
stellt werden. Dazu das Abdeck- 
plättchen am Spannungsschalter lösen 
und verdrehen. Mit Schraubenzieher 
den Schieber des Spannungsum- 
schalters einstellen. 
Danach muß die Netzsicherung gegen 
eine 0,63 A, mittelträge, ausgewechselt 
werden (im Lieferumfang enthalten). 

8. ßaccordement au secteur 
Le compteur est branche sur une 
tension de 220 V- par I’usine. II peut 
etre commute sur 115 V-. A cet effet, 
devisser Ia plaquette de recouvrement 
de I’inverseur de tension et Ia glisser 
de cot& Actionner Ie poussoir de 
I’inverseur de tension au moyen d’un 
tournevis. Retirer le fusible et le 
remplacer par un fusible pour 0,63 A, 
a action demi-retardee (compris dans 
Ia fourniture Standard). 

8. Mains 
The counter is supplied suitable for 
220 V- Operation. This may be changed 
to 115V- as follows: 
Loosen screw and turn cover plate on 
voltage selector, slide voltage selector 
to 115V- using a suitable screw driver 
and re-tighten cover plate. 
Exchange mains fuse to 0.63 A, 
slow-blow (supplied with counter). 



9. Fehlersuche 

Erscheinunasbild Ursache Abhilfe 
Anzeige leuchtet nicht 

Zähler funktioniert nicht 

Anzeiqe leuchtet normal hell, 
Anzeigewert ändert sich willkürlich. 

. Netzspannung fehlt 
Netzschalter nicht eingeschaltet 

. Netzsicherung defekt- 
abweichende Netzspannung 

. Meßsystem bzw. Geber 
nicht angeschlossen 

. Verlängerungskabel unterbrochen 

. Kabelschwanz am Meßsystem 
bzw. Geber defekt 

. Lampe im Meßsystem 
bzw. Geber ausgefallen 

prüfen 
prüfen 
Sicherung erneuern 
Prüfen, ob die Zähler-Netzspannung 
mit der Netzversorgung übereinstimmt. 
Evtl. Spannungsumschalter betätigen 
(gern. Punkt 8) 
prüfen 

prüfen, evtl. auswechseln 
UnterAbstimmung mit HEIDENHAIN- 
Vertretung das Meßsystem 
zur Reparatur einsenden. 
Bei Geräten mit Austauschlampe Lampe 
gern. Bedienungsanleitung auswechseln, 
Bei Geräten ohne Austauschlampe unter 
Abstimmung mit HEIDENHAIN- 
Vertretung das Meßsystem zur 
Reparatur einsenden, 
UnterAbstimmung mit HEIDENHAIN- 
Vertretung die Zähler zur Reparatur 
einsenden. 
UnterAbstimmung mit HEIDENHAIN- 
Vertretung die Ausrüstung zur Reparatur 
einsenden. 

Zähler zählt normal, jedoch leuchten ein oder 7-Segment-Anzeige- oder 
mehrere Anzeigesegmente nicht Dekodier-Baustein defekt 

MEMOFIX-Einrichtung funktioniert nicht Zähler, Meßsystem oder Geber defekt 

Für alle hier nicht aufgeführten Fehler wird empfohlen, den kompletten Zähler auszutauschen. 



9. Recherche d’erreurs en cas 
de Panne 

Image 
L’a ffichage ne s’allume pas 

Le compteur ne fonctionne pas 

Motif 
. tension secteur manque 
. commutateur secteur non branche 

fusible secteur defectueux 
. tension secteur inadequate 

Recours 
verifier 
verifier 
remplacer Ie fusible 
verifier si Ie compteur est bien prevu 
pour I’alimentation secteur corres- 
pondant. Actionner eventuellement Ie 

L’affichage s‘allume normalement 
mais Ia Valeur affichee Change 
aleatoirement. 

systeme de mesure ou capteur non 
raccorde 

’ cable prolongateur debranche 
. cable du systeme de mesure ou du 

capteur defectueux 

. lampe du s ysteme de mesure ou du 
capteur defectueuse 

commutateur de tension (conformement 
au Paragraphe 8). 
verifier 

verifier et remplacer eventuellement 
Renvoyer Ie Systeme de mesure pour 
reparation, apres accord avec 
HEIDENHAIN France 
Remplacer Ia lampe conformement au 
mode d’emploi, s’il s’agit d’un appareil 
livre avec lampe de rechange. 
Dans Ie cas d’un appareil livre sans lampe 
de rechange, renvoyer Ie Systeme de 
mesure a HEIDENHAIN France pour 
reparation, apres accord. 

Le compteur campte normalement, mais Affichage 7 Segments ou circuit integre Renvoyer Ie compteur en reparation a 
une ou plusieurs decades ne s’allument de decodage defectueux HEIDENHAIN France, apres accord 
Pas 
Le MEMOFIX ne fonctionne pas Compteur, Systeme de mesure ou Renvoyer I’equipement en reparation, 

capteur defectueux a HEIDENHAIN France, apres accord 

Pour toutes les erreurs non mentionnees, nous conseillons Ie remplacement complet du compteur. 



9. Trouble shooting 

Fault 
Display fails to illuminate 

Counter fails to operate 

Very low illumination of 
display or normal illumination 
of display, however display 
changes erratically. 

Normal counting procedure, 
however, no illumination of 
one or more Segments 
MEMOFIX facility fails to 
operate 

Cause 
. No mains power supply 
. Mains switch has not 

been engaoed 
. Defective mains fuse 

Incorrect mains power supply 

. Transducer or encoder 
not connected 

. Break in extension cable 

. Defective cable tail on 
transducer or encoder 

. Lamp failure within 
transducer or encoder 

7-Segment display or 
decoder chip defective 

Remedy 
Check 

Check 
Replace fuse 
Check that rated voltage corresponds 
to mains voltage. If required, 
operate voltage selector (in accordance 
with item 8) 
Check 

Check, replace if reqd. 
Contact HEIDENHAIN agencyand 
return equipment for repair 
For units with replacement lamps, 
replace lamp in accordance with 
operating instructions. 
For units without replacement lamps, 
contact HEIDENHAIN agencyand 
return equipment for repair. 
Contact HEIDENHAIN agencyand 
return equipment for repair 

Counter, transducer or Contact HEIDENHAIN agencyand 
encoder defective return equipment for repair. 

In case of any faults other than listed above, we recommend replacing the complete counter. 
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10. Anschlußmaße mm 70. Cotes d’encombrement mm IO. Mounting dimensions mm 

Nullungstaste 
bouton de remise 6 z&o 
reset but ton 

Vorwahlschalter 
commuta teur de preaffichage 
thumbwheel preset switch 

Setztoste 
bouton d ‘enregistrement / 
preset button 

ca. 3m lang 
longueur env. 3m 
approx. 3 m 

I 

262 

Spannungsumschalter 
commutateur de Pension 
voltage selector 

\ 

Ansicht A 
vue A 
view A 

BCD-Aus ng 
sortie 68 
BCD output 

/ 
Flanschdosen 

* embases 
flange sockets 

I 
Netzschalter 
commutateur de secteur 
mains switch 

\ 
Netzsicherung 
fusible secteur 
mains fuse 

Rich~ungsumstilter 
inverseur de Sens 
direction switch 
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Telefon (08669) 31-1, Telex 056831 

DR. JOHANNES HEIDENHAIN 
207 977 01 10 . 1/81 E Printed in West Germany Änderungen vorbehalten 


	Deutsch
	Inhalt VRZ 380 A

	English
	Contents VRZ 380 A

	Français
	Sommaire VRZ 380 A




